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etc. which uswally entails almsgiving or fasting; from

:JjL; » Which may mean to atone or to redeem, to cover or
to conceal,,aq well as to become 2n unbeliever,or to become
__grateful; thus ;J:I?)Jl _).nJ ,.he (God or mn) ccvered
or concealed the crime of sin: ::JJ‘}JI d)& OST )..a_é
God effaced g;g,glg.? Persia under Cyrus and Cambyses sub-
Jugated Egypt and the'heighboring countries which enabled
“the Jewish'ﬁatioq to regain its liberty. In this manner,
“hese nations acted as a ransom for Israel. =

The whole creation groasns and awaifs the salvation of
Jehovah which reache; even to the animsl world. For the
prophet asserts in v, 20: "The beast of the field will praise
me, wild dogs and ostriches.". The use of 'S}j as a wilgd |
dog, Jjackal, finds confirmation in the cognate languages
including the Arabic (f)\fuu, , & Wolf,> though the Arabs
seldom.deeighate that animal by this name. The blessings
of Jehovah's mercy extend even to the wildest animals so
that they also rejoice in his grace, h
It is Israel who has:burdened Jehovah and not Jehovah

who has burdened Israel., All of Isrsel's works are'entlrely

worthless for effeéting her salvation., In v. 23, the pro-

phet nuotes Jehoveh in reference to the exilg: "T have not

2Tbid., in loco. Compare also 22:14 and 28:18.
37bid., in loco.
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burdened you with x_neﬁt offari_.;;gs » 8nd ha\'r:e noi',. troubled
you with incense." The early historians assert that the
highl:-,r va:i.ued frankincense, ?\"; '11p » was brought fron
Yemen and Southern Arabia though it was psrhaps also to be
found in Palestine. Lane remarks ﬁhat CJ CJ s the frank-

incense tree, 1s more comohly applied to the resin of the

tres, 1.e,, froankincense, olibantum, which is found in
Fadramaut and other parts of éouth Ara'bia as well as in tke
opposite reglons of Afr:lc_a'and in India.?

In v. 25 Jehovah emphaslzes. the doctrine of sola
zratia and sola fidel in unmistakably clear language: "I,
only I am he blotting out your transgressions for my sake."
Jehoveh no lonzer imputes sin dgainat Israel for he himself
has blotted it out, ?VT_‘]' D , by his grace and for the sake
of his own person. Etymologically, the Arabic \\» corres-

ponds to the Hzbrew: W s efface, caricel, obliterate (as -
L4 = > @ o <a -2 - -
an act of God or man); (‘\DHS\ d.j.;d.)\fl\é\ﬁ
P
S -JJ 51 9 5 God removed from him diseases and sins

& [ ] > -9
gh he cancelled them). ‘J‘Wyl
(as‘ t‘hou.;,h he cance ) | P f
i"-ﬁ\-:-vl” , beneficence cancels evil conduot .’
8

Jehoveh agein calls Israel to present her own righteous-
ness. All her mediatofs including her first forefathers have

sinned, which forces the Lord in v. 28 to announce: "I

41p1d., in loco.

51bid., in loco.
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profaned holy princes ar.d gave up Jacob to the curse and
Israel to blasphemies," The unfaithful leaders of Israel
were cursed and blasphemed aéainst‘ by the nations of the
world, which, to Jjudge from the Arabic as well as the He-
brew, wes e terrible puni..hment for the Semitiz pnoples to
endure, Lepe directly identifies ‘Y{T Awith the Arabic
c._’}:)br, deny favours, benr-\fita. blasnheme. According to
Muhsmmed, the worst of deeds is =__u..s.4\x! | .6




CHAPTER V.
ISATAH 44

The Lord will hovever restrain h:ls-wrath ané pour
out his spirit upon,Isra'el. As elgewhere in the 01¢ Teste-
ment, the figure of water poured out upon the dry ground
symbolizes ths outpouring of the Spirit upon man, so that,
a8s Isaiah continrues in v. 4: ™They shont up among grass
like the willows by flowing waters," Lane considers that
brew ;ij_"s A it refers particularly to the species czlled
Salex MQrLi_c_e_.l Though Delitzsch renders = ’ 1‘3_ -_}_l: -
willows, he denles that the gai-:ab is sctueslly a willow; yet
_1t is found by the- s'ide of streams with the v;-ul.llow.2 The
Hophal of —'?':_Z_: s found in'53:7 and in 55:12 means

gefuehrt wird; the Hiphil, fuehren, tragen, darbringen;
S\l o 4 2? Q1 * , Wasserstroeme, and probebly re-

2 - - i 3
lated to the Arabic 'Q}J_) s o pour down an abundarnt r2in,

lpawaré William Lane, Arsbic-English Lexicon, edited
by Stanley Lane Poole (London: Williams and Norgate, 1287),

in loco.

2Fpanz Delitzssh, Biblical Commentary on the Prophecies
of Isaiah,Translated from the German by James Martin (Grand .
Rapids: Wm. B. Eerdmans Publishing Co., 1949) II, p. 243,

3r. G. Hava, Arabic-English Dictionary (Beirut: Catho-
lic Press, 1915), in loco.
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to run vzhemently (a horse); :}Jj ,» & violent rain, con-
sistine of large drops; :)”ll; 2 & heavy Lin."’ The Arabic
would suggest that the flowing waters are more of a violent
then of a gentle nature. Nor are the heathen deprived of
the Spirit.' They will no longer blespheme Israel, but as
Isaigh says in v. 5, one netion will belong to Jehbvah.
enother will call on the name of Jacob, a tt;ird will seek
Jehovah "and he shall surname himself with the name of Is-
rael." ET:T[ 2D, to glve someone g name, corresponds to the
Arebic ,,-jlj ’ L’g’g_gg metonzgic’allx for such a word or
phrase; thus i’d.é s & j*b , he alluded thereby to

-%d

such 2 thing; @5 , 2 surname of relationship, the name

Elven to a 522.2&.&29.______.__.____.___
of Jesus according to the Muslims 1is Cu:;w QJ:L s Son

of Mary since they also consider that Jesus was born of a
virgin, :

Jehovzh agein assures Israel that .he alone has prophesi=sd
from that beginning and th=t there is no God other than him,
The prophet therefore opens v. 8 with the command: "Do not
despair,do not tremble.," Delitzsch regards the hapax lego-

menon, { 51 1 51 , as derived from';\'}l:l which he relates
: 6

to the Arabic i-\j , applied to water moving to and fro.

4Lane,g_p. cit., in loco.

5pid., in loco.

6pe1itzsch, op. eit., p. 206.
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It may perhaps be derived from L‘.\.o ) De wea.k, shake, or

S o

from the .third stem of LJ' » he feared, was on guard.’
Gesenius agrees with the stem‘i(.ﬁ‘;! but prefers to relate
it to the Arehic ’r_‘)j , demens, fatuls ;‘_u_:g;..a Judging from
the eontext, these interpretetions seem to pe at least ade-
quate approximations and sufficlent confirmation for the
rendering of the Hebrew as 1t stands.

In v. 12 the prophet pictures a heathen 2s he manu-
facturss an idol: "The iron smith...works with coals...."
Delitzsch translstes 7l Das red hot coals,g a rendering
which may be suprorted by the Arabic CL’NS become black;

d e

Zg;\" sharcosl; (_).»JJ | &asAo , the first part or
blackness of the night, so called because of 1ts heat as

well as its darkness;; ’¢~=,'\:9 i p_l.gc_k_.m Isalah intends to
ridicule the.tntal waste of strength and energy used in the
construction of a dumb idol. In v. 16 he continues to dissect
the image in order t_o rid 1t of its magical powers: "The
half of it(wood) he has burned in the fire: over the half of
it he eats flesh, roasts & roast and is satisfied." Half of

the wood which was not used in the construction of the idol

7Lane, OoD. cit 1 1oco.

&Mlhelm Gesenj_us, ;ﬂ&gﬂ;&kﬂﬂm und historisch-

%g%%.%%p%a% Leipzig: Friedr. Christ, wilh.
3 g;l’lg-' » in loco.
1%7p14., in loco.




—18%=
is used as fuel-‘for heat, for beking and for roasting,
‘ST-LP‘X , 2 meaning which is adequately corroborated by

the Arabic }\\a ' to heat, roast anything at a fire, to

roast (meat);ll J«: he rossted, broiled, or fried it
(flesh meat); "\m , roasted, broiled or fried flesh meat;
a..\b"c's 'SL)»J | , 8 rossted sheep or goat was 'l:rought.]'2

In v. 18, the prophet relates the irrationality of
these idolsaters at its zenith: ‘:'They do not understand and
they do not cprce ive, for their eyes are smeared so that
they do not see."” PerhapsT| ¥should be read, 7| Y, the
preterite of TT":_‘H_!Q , Smeared with plaster, implying that the
spiritual sight of the people through idolatry has been i
obscured. The Arabiec Woffers substantially the same 1dea*
6)03\.” \é\b the night was dark; W, he was fool-"
ish, stupid (as though obscured) in intellsct or understanding;
2 \Ab gals j«— upon his heart is & covering;1® or
AT .t.as';_r:mg_:: reproech with something bed which is

o>

saié or done;'Ja ML :(.,Lb , he marred the affair;'ﬁlﬁ. 1gnoranee.l4
Jehovzh once mcre impresses upon his hearers that he is

the exalted Lord who will -restore Israel to a position of em-
inence and who, in the words of v. 25, "brings to naught

the signs of lying prophets, and cxposes the sooth-

115, ., Hava, Av-abic-English Dictionary (Beirut: C-tho-
lic Press, 1915), in 1oco.

12ane, o op. eit., in loco.
131pid., in loco.
141p16., in loco
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sayers as mad." The contrast as derived from the cantext

necessitates translating ‘QDP. felse prophzst, master

of black srt, soothsayer, in antithesis to Israel, the ser-
vant of Jehovah,and the men of Israel who are tmzly wise.

—.,

This interpretation is confirmed by the Arabicj ¢ é.u:.s\ ’
® -

ke conjured him; c..mu.m\ » he sought to kncw what wes
alloted to him, by means of (d ) » an arrow without 2 hesd

or feathers which is said by some to be the div:l.nin,_-,': SITow
used by the Arabs in the time of ignorance in c;rder tp. deter-
mine a commend or prchibition; ’¢.;-:5, a conjuremen .15

The Arabs pzﬁctised ganmbling and drew lots by means of
arrows, called also (})5\ (singular, (\\5 ), which may be

31so headless arrows,

15Ib"d 1tid,, in in loeco.

Hazrat Mirza Bashir-ud-Din Mshmud Ahmad, Quran
with English Translation and Commentar (Firqt 1t on;
Sedr Anjuren Ahreddiya, . 1947) s D. 392.




CHAPTER VI
ISAIAH 45

In order that the nations of the earth come to a recog-
nition that there is no God spart from Jehovah, the Lord
hes summoned Cyrus of Persia to destroy the Bebylonian Empire
for the sake of Isrsel, his elect. With this ultimate end
of redeeming Israel, Jehovah enlists the heavens and the
earth to assist in esteblishiné his new creation. In v, 8,
the prophet calls out: "Pour down from above, O heavens,
end let the blue skies rain down rightéousne'ss. N "1,

- o

drip, (Hiphil, let drip). is related to the Arab:l.c <ss ) ,

’c .).5\ <._,u-_2 s ths blood flowed- ;\::'[ .__'_.:-.3, his nose
bled: w | e_as ))uwl yhe ‘endeavored . to make the

plece of fat to _c}_r_i._g.l The word P'T-U occurs only twice
in Isaiah, In 40:15, it signifies dust; and is derived frcm
the verb PTTW , to rub, beat in pleces,pound fine. In
this instance, p'ﬂ(o is- synonymous with Naro lt) heavens.

Both of thesc meanings find parallels with the Arsbie cjf\m 4
to bruiss, pound coarselv, to a lesser degree than what

e e

is meant by 'J 3 i Though apparently used relatively

laward William Lane, Arabie-Egrlish Lexicon, edited by

Stanley Lane Poole (London: W illiams and Norgate, 1887),
in loco. s

in loco. Compare .3 ith the Hebrew
40:15, ard with T? %;06 ; S Pl
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little} in this manner ,:)_;\-:» may be _translated. Xhin clouds
which are likened to an old worn out ga.:t'mem:.3 _.

Not only will Israel be released from its bondage with
the return of the exiles i‘rom‘_.Babflbn; in adéition, the
nations of the earth here represeﬂted by Ethiopia, Egypt
and Saba voluntarily offer themselves to Israel as subjects
and slaves of the Church when the fulﬁessl of time shsll
come. As the prophet continues in v. 14: “They shall come
after you, in chains they shall pass over." These peoples,
as 1t were, bind themselves with chains, ‘E{’P T , Fesseln,
Fusseisan.4 Judging from the Arabi_c, the latter translation
e eet? : o ]

is especially appropriéte: c)*.a). bind legs (of a horse or
a2 mule), tie; Jh) s hobbles ;‘_6_1- a horse ete., heving a
/4 =3 3

4".’!1111am Gesenius, Hebraeisches und Aramaeisches
Handwoerterbuch ueber das Alte Testament, bearbeitet von
Dr. Frants Buhl (Fuenfzehnte Auflage; Leipzig: Verlag von
F.C.W. Vogel, 1910), in loco.

SLane, op. cit., in loco.

6J. G. Hava, Arabic-English Dictionary (Beirut: Catho-
lic Press, 1915), in loco. .



CHAPTER VIT
_ ISATAH 45

Using Cyrus as h;; agent, Jehovah hurls Judgment'upon
the false gods of Babylon who are taken iﬁto captivity
along with those who worship them. The gods could not save
themselves nor their people. On the other hand, Jehovah
continues to bear Israel and Jacob upon his shoulders and
in v. 4 sounds a strong note of encouragement: "And until
old age I em he, and until grey hair I will carry (youi;“
Isaizh obviously directs this element of comfort to the na-
tion Israel which he nurtﬁred when it was a child and for
whick he will continue to care in the future, when it is
of olé age, :L"Q), literally, gray heir; resembling the
Arabic‘, ‘:Jb:"‘ » to become hoary, grow old; . ,r:\}; i
=;;;3J|. whiteness of hair came upon him.l Jehovah, the
Absolute and Etefnal, willingly shoulders the burden of his
peosple who weather the effects of time and the nature of
this world. :

The prophet continues to ridicule the i1dels whom men
foolishly compare'with Jehovah. That they may worship gods
which are stationary and incapable of answering prayer, to

use the words of the prophet in v. 6, "they pour out gold

5 :
Edward William Lene, Apsbilc-English Lexicon, edited
by Stanley Lane Poole (Loﬁdon: Williams and ﬁorga%e, 1887),

!.A loco,
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from the bag, they weigh silver <;n the balance; they hire
a smith, end he makes it :lnt.o a goz_l; they fall down, yees,
they cast themselves down." O’ ), Beutel, used here for
carrying gold, may be equated with the Arabic C)’"""f .
purse, bag, a well known receptacle made of pleces of rag
sewed together, It is used to carry money, pearls and
sapphires, etc.” Béfore the gods of wood and metal, they
tail down in prayer "T?_x‘? » 8 root directly ?.'elated to the
he became humble, submissive. Theo );,\;‘cf prayer to Allah
denotes a special manner of prostrating oneself; one gently
drops upon f.he knees,rlaces the palms of the hands on the
ground slightly in front of the knees and placés between the
hands, f£irst the nose and then the head; andy@s>, mosnue.

The Lord continues to admonish the children of Israel
that they cease to emulate the Il'ollly of the heathen. Israel
should turn to the omniscient and omnipotent Lord =zhc not
only plans but executes his plans.' In v. 8, the prophet

therefore directs the people to remember these facts and

"stellt euch auf festen Grund,“(u)@}{{t;'_r , probably the Hith-
poel of V)Q_).g't' .:5 This translation seems to be adequetely

gIbid.; in loco.

: zr";'Vilhelm gesegiusé _Hebraeisches und. Aramaeisches
Handwoerterbuch ueber das Alte Testament, bearbeitet von
Dr. Frants Buhl (Fuenfzehnte Auflage; Iei’.pzig: Verlag von
V.C.W. Vogel, 1910), in loeo.




